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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 7315. CONVENTION! BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUB-
LIC CONCERNING ASSISTANCE IN THE EVENT OF
NATURAL DISASTERS. SIGNED AT PRAGUE, ON
6 OCTOBER 1956

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of
the German Democratic Republic, desiring to render assistance to each other
in the event of natural disasters in their frontier areas, have decided for that
purpose to conclude the following Convention :

Article I

(1) For the purpose of mutual assistance in the event of natural disasters
or other emergency situations which have arisen in the frontier areas of the
two Contracting Parties, at places situated not more than fifteen kilometres from
the State frontier, fire-fighting detachments, assistance crews, physicians and
health service staff of one Contracting Party may at any time, at the request
of the other Contracting Party, cross the State frontier at the points enumerated
in article IT without the usual travel documents and may remain in the territory
of the latter Contracting Party for such time as their assistance is required.

(2) Requests for the sending of assistance shall be made by the endangered
community through the frontier authorities of its own State to the frontier
authorities of the other Contracting Party, which shall be responsible for for-
warding the request for assistance.

(3) When the territory of the other Contracting Party is entered, the frontier
authorities shall ascertain the number of persons who cross the State frontier
and the number of objects and pieces of equipment which are brought across
the State frontier and which will be returned after the assistance has been ren-

dered.

(4) Fire-engines (including those mounted on motor-vehicles), ambulances,
automobiles and other vehicles, and also objects and equipment required for
the rendering of assistance shall not be subject to customs or to the duties levied
in connexion with customs, either on entering the territory of the other Con-
tracting Party or on leaving it, provided that they are thereafter re-exported
or returned.

1 Came into force on 20 December 1956, upon the exchange of notes stating approval of the
Convention in accordance with article VII.
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(5) The return after the rendering of assistance has been concluded shall
take place at the frontier crossing points which were used when entering the
territory of the other Contracting Party.

(6) When rendering assistance, the persons referred to in paragraph (1)
shall obey the instructions of the authorities directing the work at the site of
the disaster.

Article IT

Only the following frontier crossing points may be used in crossing the
State frontier :

Vojtanov — Schoénberg
Kraslice — Klingenthal
Poticky — Johanngeorgenstadt
Vejprty — Bérenstein

Brandov — Oberneuschénberg
MniSek — Deutsch-Einsiedel
Moldava — Holzhau

Fojtovice - Fiirstenwalde
Petrovice — Hellendorf
Hiensko ~ Schmilka
Poustevna — Sebnitz

Sluknov — Taubenheim
Jifikov — Neugersdorf
Varnsdorf — Grossschénau
Hrédek n.N. — Harthau-Zittau

Article 111

(1) In the event of flood or other natural disasters, nationals of each Con-
tracting Party who live near the State frontier may, in order to save their lives,
cross the State frontier at any place and at any time without the usual travel
documents.

(2) The return of such nationals shall take place through the intermediary
of the frontier authorities of the two Contracting Parties.

(3) The objects which such nationals bring with them shall not be subject
to customs or to duties levied in connexion with customs, either on entering
the territory of the other Contracting Party or on leaving it.

Article IV

(1) The costs incurred through the rendering of assistance in the cases
referred to in articles I and III of this Convention shall be borne by the Con-

No. 7315
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tracting Party which requested assistance or to whose nationals assistance was
rendered.

(2) Such costs shall include, in particular, pecuniary compensation in the
event of death, injury or damage to health suffered by a person rendering
assistance and repayment of costs for loss of or damage to objects and equipment,

(3) The existence of a claim to compensation of any person who rendered
assistance and the amount of such compensation shall be determined in accord~
ance with the law of the State of the person concerned.

(4) Payment of costs in respect of reparation and compensation in com-
pliance with paragraphs (1) to (3) of this article shall be made in accordance
with the payments agreement in force between the two States at the time.

Article V

The Contracting Parties undertake to ensure that the persons rendering
assistance and nationals referred to in articles I and III, who have crossed the
State frontier in the cases mentioned in articles I and III, return to the territory
of their own State, together with their property.

Article VI

This Convention is concluded for an unlimited period. It may be ter~
minated at the request of either Contracting Party subject to six months’ notice.

Article VII

This Convention is subject to approval in accordance with the domestic
procedures of the two Contracting Parties in force at the time. It shall enter
into force upon the exchange of notes stating that approval has been given.

DonE at Prague, on 6 October 1956, in duplicate in the Czech and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Republic: of the German Democratic
Republic :
V. Davip Bernard KOENEN

No, 7315
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT?
AMENDING THE CONVEN-
TION OF 6 OCTOBER 19562
BETWEEN CZECHOSLOVAKIA
AND THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC CONCERN-
ING ASSISTANCE IN THE

ECHANGE DE NOTES CONSTI-

TUANT UN AVENANT! A LA

.CONVENTION DU 6 OCTOBRE

19562 RELATIVE A 1’ASSIS-
TANCE MUTUELLE EN CAS
DE CALAMITES NATURELLES
ENTRE LA TCHECOSLOVA-
QUIE ET LA REPUBLIQUE

EVENT OF NATURAL DISAS-
TERS. PRAGUE, 17 AND 28
MAY 1963

DEMOQCRATIQUE ALLEMAN-
DE. PRAGUE, 17 ET 28 MAI
1963

I
[CzecH TEXT — TEXTE TCHEQUE]

MINISTERSTVO ZAHRANICN{cH vEcE
C. 207 381/63

Ministerstvo zahraniénich v&ci projevuje tctu velvyslanectvi Némecké de-
mokratické republiky a m4 &est potvrdit, e mezi vlidou Ceskoslovenské socia-
listické republiky a vlddou Némecké demokratické republiky bylo dosaZeno této
dohody o znéni &ldnku II ,,Umluvy mezi vlddou Ceskoslovenské republiky a
vlidou Neémecké demokratické republiky o pomoci pii Zivelnych pohroméch
podepsané v Praze dne 6. tijna 1956.

,,Cldnek IT

1. K ptestupu stitn{ hranice midZe byt pouZito t&chto pohrani¢énich piechodui :

Vojtanov — Schénberg
Kraslice — Klingenthal
Potti¢ky — Johanngeorgenstadt
Vejprty — Bérenstein

Brandov — Oberneuschénberg
Mnf¥ek — Deutsch-~Einsiedel
Moldava — Holzhau

Petrovice — Hellendorf
Hfensko — Schmilka
Poustevna — Sebnitz

Jitikov —Neugersdorf
Varnsdorf — Grossschénau
Hridek n. Nisou ~ Harthau-Zittau

1 Came into force on 28 May 1963 by the
exchange of the said notes.
tSee p. 116 of this volume.
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1Entié en vigueur le 28 mai 1963 par
Péchange desdites notes.
2Voir p. 117 de ce volume.
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Cinovec - Zinnwald

Sluknov — Schland

Hranice — Bad Elster

Luby — Wernitzgriin

Plesni — Bad Brambach

Doln{ Paseky — Bad Brambach
Doubrava -~ Bad Elster
Hranice — Ebmath

2. Pohrani¢éni pfechody stitni hranice mohou byt ztizoviny a mé&nény dohodou

pifslusnych orgint obou smluvnich stran®.

Ministerstvo zahrani¢nich vé&ci Z4d4 o potvrzeni néty a navrhuje, aby
uvedend dohoda vstoupila v platnost dnem dorudeni souhlasné odpovédi vel-
vyslanectvi Némecké demokratické republiky.

Ministerstvo zahraniénich véci pouZivéd této piileZitosti, aby znovu ujistilo

Nz o

velvyslanectvi Némecké demokratické republiky svou nejhlubsi tctou.

V Praze dne 17. kvétna 1963

Velvyslanectvi Némecké demokratické
Praha

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
No. 207 381/63

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy
of the German Democratic Republic
and has the honour to confirm that the
following Agreement has been reached
between the Government of the Czech-
oslovak Socialist Republic and the
Government of the German Democra-
tic Republic concerning the text of
article IT of the ““ Convention between
the Government of the Czechoslovak
Republic and the Government of the
German Democratic Republic con-
cerning assistance in the event of
natural disasters, signed at Prague on
6 October 1956”.1

1See p. 116 of this volume.

republiky

[TraDUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
Ne 207 381/63

Le Ministére des affaires étrangéres
présente ses compliments 2 ’Ambas-
sade de la République démocratique
allemande et a ’honneur de confirmer
que le Gouvernement de la République
socialiste tchécoslovaque et le Gouver-
nement de la République démocratique
allemande sont convenus de I’Avenant
ci-aprés concernant le texte de l’ar-
ticle II de la « Convention entre le
Gouvernement de la République tché-
coslovaque et le Gouvernement de la
République démocratique allemande
relative A P’assistance mutuelle en cas
de calamités naturelles, signée 2 Prague
le 6 octobre 1956 »'.

1Voir p. 117 de ce volume.

Ne 7315
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“ Article IT

“(1) The following frontier crossing
points may be used in crossing the State
frontier :

Vojtanov — Schénberg
Kraslice — Klingenthal
Potitky — Johanngeorgenstadt
Vejprty — Birenstein

Brandov — Oberneuschénberg
MniSek — Deutsch-Einsiedel
Moldava ~ Holzhau

Petrovice — Hellendorf
Hiensko — Schmilka
Poustevna — Sebnitz

Jifikov — Neugersdorf
Varnsdorf — Grossschénau
Hridek n. Nisou — Harthau-Zittau
Cinovec — Zinnwald

Sluknov — Schland

Hranice —~ Bad Elster

Luby — Wernitzgriin

Plesnd — Bad Brambach
Dolnf Paseky — Bad Brambach
Doubrava — Bad Elster
Hranice — Ebmath

“(2) Frontier crossing points may be
established or changed by agreement be-
tween the competent authorities of the
two Contracting Parties. ”

The Ministry of Foreign Affairs re-
quests confirmation of this note and
proposes that the said Agreement shall
enter into force on the date of the
receipt of a concurring reply from the
Embassy of the German Democratic
Republic.

The Ministry of Foreign Affairs
takes this opportunity, etc.

Prague, 17 May 1963

Embassy of the German Democratic
Republic
Prague

No. 7315

« Article 1T

«1. La frontiére entre les deux Etats
pourra étre franchie aux points de passage
ci~aprés :

Vojtanov — Schénberg
Kraslice — Klingenthal
Poticky — Johanngeorgenstadt
Vejprty ~ Bérenstein

Brandov — Oberneuschénberg
MniSek ~ Deutsch-Einsiedel
Moldava — Holzhau

Petrovice — Hellendorf
Hiensko — Schmilka
Poustevna — Sebnitz

Jifikov — Neugersdorf
Varnsdorf — Grossschénau
Hradek n. Nisou — Harthau-Zittau
Cinovec — Zinnwald

Sluknov — Schland

Hranice — Bad Elster

Luby — Wernitzgriin

Plesnid — Bad Brambach
Dolni Paseky — Bad Brambach
Doubrava —~ Bad Elster
Hranice — Ebmath

«2. Les services compétents des deux
Parties contractantes pourront, d’un
commun accord, modifier les points de
passage de la frontiére ou en augmenter
le nombre. »

Le Ministére des affaires étrangéres
sollicite confirmation des dispositions
qui précédent et propose que le pré-
sent Avenant entre en vigueur 4 la date
alaquelle ’Ambassadede la République
démocratique allemande lui remettra
sa réponse i cet effet.

Le Ministére des affaires étrangéres
saisit cette occasion, etc.

Prague, le 17 mai 1963

Ambassade de la République démo-
cratique allemande
Prague
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Die Botschaft der Deutschen Demokratischen Republik bestiitigt, dass diese
Vereinbarung mit dem Tage der Ubergabe dieser Note an das Ministerium fiir
Auswirtige Angelegenheiten der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik

in Kraft tritt,

Die Botschaft der Deutschen Demokratischen Republik in der T'schecho-
slowakischen Sozialistischen Republik benutzt auch diese Gelegenheit, das
Ministerium fiir Auswirtige Angelegenheiten der Tschechoslowakischen So-
zialistischen Republik ihrer ausgezeichnetsten Hochachtung zu versichern,

Prag, den 28. Mai 1963

An das Ministerium fiir Auswirtige Angelegenheiten
der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik

Prag

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC IN THE CZECHOSLOVAK SO-
CIALIST REPUBLIC

PRAGUE 2
No. 47/63

The Embassy of the German De-
mocratic Republic in the Czechoslovak
Socialist Republic presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Czechoslovak Socialist
Republic and with reference to note
No. 207 381/63 of the Ministry of
Foreign Affairs of the Czechoslovak
Socialist Republic, dated 17 May 1963,
has the honour to confirm that the
following Agreement has been reached
between the Government of the Ger-
man Democratic Republic and the
Government of the Czechoslovak So-
cialist Republic concerning the text of
article II of the “ Convention between
the Government of the German De-
mocratic Republic and the Govern-
ment of the Czechoslovak Republic

No. 7315

[TrADUCTION]

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DEMO-
CRATIQUE ALLEMANDE DANS LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHYCOSLOVAQUE

PRAGUE 2
Ne 47/63

L’Ambassade de la République dé-
mocratique allemande dans la Répu-
blique socialiste tchécoslovaque pré-
sente ses compliments au Ministére des
affaires étrangeéres de la République
socialiste tchécoslovaque et, se référant
a4 la note n°® 207 381/63 du Ministére
des affaires étrangeres, en date du
17 mai 1963, a ’honneur de confirmer
que le Gouvernement de la Répu-
blique démocratique allemande et le
Gouvernement de la République socia-
liste tchécoslovaque sont convenus de
I’Avenant ci-aprés concernant le texte
de T’article IT de la « Convention entre
le Gouvernement de la République
démocratique allemande et le Gouver-
nement de la République tchécoslo-
vaque relative & I’assistance mutuelle
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concerning assistance in the event of
natural disasters, signed at Prague on

6 October 1956 :
[See note I

The Embassy of the German De-
mocratic Republic confirms that this
Agreement shall enter into force on the
date of the delivery of this note to the
Ministry of Foreign Affairs of the
Czechoslovak Socialist Republic.

The Embassy of the German De-
mocratic Republic takes this oppor-
tunity, etc.

Prague, 28 May 1963

Ministry of Foreign Affairs
of the Czechoslovak Socialist Re-
public

Prague

en cas de calamités naturelles, signée
3 Prague, le 6 octobre 1956 »:

[Voir note I]

L’Ambassade de la République dé-
mocratique allemande confirme que le
présent Avenant entrera en vigueur 3
la date de la remise de la présente note
au Ministére des affaires étrangéres de
la République socialiste tchécoslo-
vaque.

L’Ambassade de la République dé-

mocratique allemande saisit cette oc-
casion, etc.

Prague, le 28 mai 1963

Ministére des affaires étrangéres
de la République socialiste tchéco-
slovaque

Prague
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